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Textual criticism is a technique of research started to evaluate Biblical Tests. It
15 later used in literary text editing. Dr. Fhalig Anjum was first to write a

detailed discourse in Urdu on this techrique, Dr. Gian Chand included it in his
hook on researchas a method. This techrique has been enhanced and a modern
and new approach iz added. 5o why it iz called higher textual criticism. [t iz alzo
called Fedaction Criticistn. First techndque deals with the origin of words and the
second with the origin of testt. Both agree that the writer of scriptures: a God was
actually a group of people. Higher criticism was scientific and historieal methods
for research design. Farly oral and written sources are to be found for strands of
literaty traditions. Standards of research are defined and changes and tesxt are
found in two areas: Intentional and unintentional ways. In Urdu we have to find
the exarmples of texts for these intentional and unintentional changes. It is a wery
st paper in Urdu to provole scholars and researchers of Urdu that they must do
this job working on these lines.
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Documentary Hypothesis
The Graf-Wellhausen Hypothesis, after the natnes of the 1%th-century scholars
who put it in its classic form.

Briefly stated, the Documentary Hypothesiz sees the Torah az having been



composed by a series of editors out of four major strands of Iterary traditions.
These traditions are lmown as I, E, Ir, and P. We can diagram their relationships

as followrs.

J (the Jabwwist or Jetusaletn source) uses the Tetragrammaton az God's natne.

E ithe Flohizt or Ephraimitic source) uses Elohim ("God") for the divine name
untdl Fxodus 3-6, where the Tetragrammaton is revealed to loses and to
[arasl.

J and E were joined fairly early, apparently after the fall of the MNorthern
Kingdorm in 722 BCE.

D (the Deuteronomist) wrote almost all of Deuteronomy (and probably also
Joshua, Judges, Sarmuel, and Kings),

P (the Priestly source) provided the first chapter of Genesis,

Hereare some differences between the four strands of tradition.
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Unintentional Changes

1. Confusion of sitnilar letters. At times a texpual difficulty arose because a
scribe confused a letter in the reading (2] Mote the difference in [ Samuel
14:4°7F

MT:  "Hepronounced (them) wicked" [y rshy ')

L¥X. "Hewas victorious" (v wsh ' -- reading aw foran r)

2 Confusion of words that sound alike.  The scribe tnay have not heard the
promunciation of the word distinctly and rmistook it for another word. 1
marmel 25:2 shows sucha change:

LIT:  "you" ('attah)

L2 "now" (apparently reading ‘attah)

3. Omssion because of similar endings (homoeoteleuton. The eye of the scribe
tmay have skipped from one ending or a word or a sentence to a sirniar one
later on, leawing out the intervening material  Observe how this happened in
the WIT of [ Bamuel 13:15:

IIT: "And Sarmuel aroze and set out from Gilgal to Gibeah of Benjamin”

L2 "And Sarnuel arose and set out from Gigal-- and went on his way, but the
rest of the people went up after Saul to meet the soldiers. Then they came
from Gilgal--to Gibeah of Benjamin. "

4. Orission because of a similar beginming Chomoeoarchtony. This is the same

kind of error as the last, although less frequent. The scribe's eve may



sldpped fromn one heginting to the nest, leawing out the intervening material

5 Haplography or single writing. This refers to the single writing of two
letters or words which appear together, but also to the accidental omission of
letters or words. [ Samuel 1746 has such a caze

L3 "T will leawe your corpses and the corpses of the Philistine army" (the

wiords apparently cotning from consonants p g r k)

T  Forthewords initalics the IWT only hasonep g

6. Dittography or double-writing. At times the scribe would copy over again

sotne of the words that he had just finished. A good example comes from the

text of II Bamuel 6:3-4

"and they made the ark of God nide on a new cart, and they took it away from
the house of Abinadab which is on the kil Uzzah and Ahio, sons of Abinadah,
guided the--new cart, and they took it away from the house of Abinadab which is
on the ll "

That this iz a dittography 15 supported by 405atna and the L350

7. Incorrect word division.  The difficulty is more cormumon in Greel marmscripts
than in Hebrew because of the spacing. The following examnple, howewer, 13 one

which depends on reading theletter h asa suffix or as an article.

MT: "Andhe buit the city" (T Chron, 113 [wybn h'vt])
L2 "Andhebuiltit a city" (II Satm 59 [wybnh 'vo])

8. Incorrect wocalization. The wowel points record the traditional pronunciation,
but at times this was missed, either by the Greek translators who were working
from a manuscript without wowel points at all, or by the Masoretes themselves

who may have mispointed it. Psalm 130:4 has thiz problem:

LT "thereis forgiveness that you tnight be feared" (tiveware”)

L¥X, "law" (thetranslator saw the consonants and assumed it was the common



nount t w ' [tora], rather than a wery rarve, itregular werb he probably did not
lmow),

9. Transposition of words or letters (metathesis).  The scribes at tirnes got the
letters reversed, changing the sense, as in [ Sarmuel 17:39%;

T ‘"andhe endeavored unsuccessfully" (w v ' 1 )--an awloward reading|

L% "and he exerted himself™ (apparently reading w vy 1')

10. Substitution of synonyms. The scribe's memory may have accidently slipped
as he put in a sitmilar, perhaps more farniliar word for the precise one. [ Sarnuel
10:25 has:

BAT: "each manh to his home"

L¥%.  "each man to his place" (also in 40)5ama)

11. Assimnilation of the wording in one passage to the slightly different wording
i1 the context or in a parallel passage. I Samuel 12015 has:

T  "the hand of Yahweh will be against you and your fathers."

The reading "fathers" iz difficult. LX5XL has "your lang" 5 B, Driver suggests
that the frequent uze of "fathers" in verses -8 may have led to the change
accidently. In this kind of problem the exegete should be alert to frequent

patterns and stylistic devices in the context.

12, Mistaken inclusion of margingl comnents imnto the text. 5. Talmon (in
Textus 4 [1964]:118) has illustrated this with Isaiah 24:4:

IMT:  "the heights with the land Croours)"
1QIsa  "the heights of the land (mnourn)"

Talmon shows that above the line in the Qwmran scroll a scribe wrote the word



't (if pointed ‘arm, then "people™). He thinlks this was part of an alternate form of
the line: "the people of the land (mourn)." At a subsequent copying of this
tnanscript, the interlinear word was inserted into the text where it was thought
to be the preposition 'tn (pointed 'rn), "with," giving rize to the strange reading in
the IWT.

Intentional Changes

There were scribes who occasionally felt compelled to correct what appeared
to them to be cormiptions in the text. The most relighle scribes tried to preserve
the text ewven if they thought there were archaic or icorrect forms--but some

weretiot so reserved in their worls

1. Changes in speling or gramumar. Scribes who felt free to change the test
tended to smooth out readings, maling werhs agree grarnmatically with their
subjects, for example. Several minor additions might also be added to male
a hetter, clearer reading Wlodern translations often do this as well,

occasionally putting the additions in ttalics, bt not always.

2. Harmomzations, Scribes may add things to the text to harmonize the line
with other indications in the conteszt, T Samuel 205 may be a good example;
the contesxt of werses 34-35 tells that Dawid hid for three days.

IIT: "Let me hide in the open country until the third evening. "

L¥X,  "Let me hide in the country until evening ”

3. Conflation of variant readings. A scribe may include both vanants without
realizing only one was the original.  In the following verse, Ezelael 1:20, the
ttalicized words are missing i sorme Hebrew manuscripts, L33, and Syriac,

LT: "Wherewer the spitit wanted to go, they went, wherever the spirit

wanted to go, and the wheels rose along with therm. "

4 Filling out natnes and epithets. There are many rather involved textual

problems with names in the Old Testament. Scribes tended to give the fuller



spellings of names, which in turn often led to conflated readings as well
The following sample from 11 Samuel 3:3a iz a thorny one;
LIT: "Chileab of Abigafl{ k1'h  1'by gl) the widow of MNabal the
Carrrelite"
L, "Dalowa the son of Abigata the Carmelitess"

The other bits of evidence for this problem are as follows: [ Chromdcles 3:1 has
thenameas Do v 'l ("Dandel"y; the Latin Wulgate has "Cheloab"; the Syriac
Peshitta has "Chelab", Josephus has "Daniglos", and the DS540 has dlw v h
as doeg the LXZ{

Fither the boy had two names, or there has been a confusion by dittography.
One may postt an origingl name "Daniel” (laynd) az represented in [ Chronicles
3:1. Then, by dittography  d/1'b crept into the textand ny 'l dropped out or
was replaced by the repeated writing,  This would explain the name "Dalowa” in
the L3 and Qurnran. Then, the d in d1'b changed to k pethaps when the
letters were written sitnilarly in the Hasmonean period. This gave rize to the WT
reading of Chileah.

5. Bupplying subjects and objects.  When the oniginal test falled to mention
exzplicitly the subject or the object, scribes tended to clarify them for the reader.
Wellhauszen formed the rule that "if L2 and T differ in respect of a subject, it
is probable that the original text had neither" (see Driver, Notes on the Hebrew
Tent, 1. Lzif).

. Expansion from parallel passages.  There were tirnes when the scribe was
farmiliar with passages elsewhere and that caused him to add to his text from the
farmiliar parallel section.

7. Femowal of difficult expressions.  This section pertains to matters of hustory,
geography, or theology that seemed to the scribe incorrect or offensive. One
emarnple 15 Job 1.5, 11 and 2:5, 9, where the expression "curse God" was the

original.  The expression was offensive, and so was changed for the euphetmism



"blesz God"--although the scribes ke it was "curse God.”

8. Replacement of rare words with mmore cormon ones.  Scribes tight have a

tendency to use a more familiar term in the copy. Isatah 39:1 seems to show

suchacase

T  "[Hezeliah] became well" (wy kh = o)

10Isa "[Hezeldah] becatne well" ( wy kh v h)
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